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КОЛЛОКАЦИИ И ИХ РОЛЬ  

В ИЗУЧЕНИИ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

 

В статье рассматривается понятие коллокаций с точки зрения 

ведущих исследователей в области лингвистики. Целью работы 

является выявление наиболее часто употребляемых моделей сочетания 

слов в устойчивых выражениях (коллокациях) на материале печатных 

средств массовой информации. Приводится сравнение данного понятия 

с понятием «фразеологизм», выделяются их схожие черты и различие. 

Обосновывается значимость коллокаций для функционирования и 

развития языка как системы, а также их роль в изучении 

иностранного языка (в первую очередь – для развития словарного 

запаса). В статье приводятся результаты анализа аутентичных 

текстов, направленного на выявление основных моделей сочетаемости 

частей речи в коллокациях.  

 

Любой язык характеризуется наличием определенных лексических 

единиц и словосочетаний, которые составляют языковой фонд. 

Очевидно, что без названных единиц невозможно организовать 

продуктивный процесс коммуникации, так как употребление отдельных 

слов в большинстве случаев является недостаточным для достижения 

коммуникативной цели высказывания. Для определения устойчивых 

словосочетаний в лингвистике используется понятие «коллокация». 

Существует множество определений данного термина, который 

был впервые употреблен исследователем У. Фаулером в значении 

внутренней структуры группы слов при описании комбинаторных 

способностей частей речи [1, с. 75].  

Термин «коллокация» широко использовали представители 

Лондонской лингвистической школы. Истоком учения этой школы 

стала социолингвистическая концепция контекста ситуации 

Б. Малиновского, где коллокация означала постоянную сочетаемость 

анализируемой лексемы с определенными словами.  

В трудах таких российских исследователей, как О. С. Ахманова, 

С. Г. Тер-Минасова и др., данный термин определяется как «лексико-

фразеологическая обусловленная сочетаемость слов в речи как 

реализация их полисемии» [2, с. 122].  



 

 

Иными словами, рассмотрев интерпретации данного термина 

выдающимися учеными-лингвистами, в нашем исследовании мы 

склонны рассматривать коллокацию как некое устойчивое лексическое 

сочетание, образование и существование которого определяется 

валентностью (сочетаемостью) составляющих его слов, а также их 

семантикой. К наиболее ярким примерам коллокаций, как мы полагаем, 

можно отнести фразовые глаголы (phrasal verbs).  

Принимая во внимание толкование коллокации как 

лингвистического термина, естественно предположить, что данный 

термин схож по своей природе с фразеологизмами. С нашей точки 

зрения, наибольшее сходство двух данных понятий выражено в 

определении Н. М. Шанского. В своих трудах исследователь 

рассматривает фразеологизм как «общее название семантически 

несвободных сочетаний слов, которые не производятся в речи <...>, а 

воспроизводятся в ней в социально закрепленном за ними устойчивом 

соотношении смыслового содержания и определенного лексико-

грамматического состава» [3, с. 141–142].  

Исходя из представленных определений терминов «коллокация» и 

«фразеологизм», мы можем выделить такую основную схожую черту, 

как устойчивость употребления слов, входящих в состав коллокации 

или фразеологизма. Устойчивость в данном контексте можно 

определить как своеобразное лексическое «сращение», единство. Как 

следствие, замена той или иной лексической единицы в подобных 

«сращениях» может привести к потере смысла высказывания, а также к 

грамматическим и семантическим ошибкам (как, например, при замене 

глагола make на глагол do в коллакационном выражении «to make up 

one’s mind» или при замене словосочетания «cup of tea» на 

словосочетание «glass of water» во фразеологическом высказывании «It 

is not my cup of tea»).  

Если говорить об отличии двух терминов, то здесь мы можем 

выделить такой критерий, как стилистическая окраска (например, 

переносный смысл высказывания, его метафоричность), которая не 

является обязательной характеристикой коллокаций, но присуща 

абсолютному большинству фразеологизмов и фразеологических 

оборотов (например, метафоричность выражений «It is another pair of 

shoes», «Time is money», «Walls have ears» и т. д.).  

Таким образом, фразеологизмы представляются нам 

комплексными и более сложными сочетаниями, чем коллокации.  

Значение коллокаций для языка и его развития нельзя 

недооценивать. Отсутствие устойчивых словосочетаний сделало бы 

невозможным функционирование языковых систем. Иными словами, 

коллокации свойственны всем языкам, что говорит, с нашей точки 



 

 

зрения, об универсальности данного понятия. Кроме того, коллокации 

определяют сочетаемость и соотнесенность слов, расширяют их 

семантику за счет введения в различные контексты.  

Нет сомнений, что коллокациям необходимо уделять особое 

внимание при изучении иностранного языка. При изучении коллокаций, 

помимо значительного расширения словарного запаса, происходит 

изучение слов не в отдельности, а с учетом их сочетаемости с другими 

лексическими единицами, что является крайне важным фактором, 

поскольку в речи слова объединяются в словосочетания. Изучение 

коллокаций позволяет обучающимся усвоить нормы и закономерности 

объединения слов в сочетания. Следует также отметить, что изучению 

коллокаций необходимо уделять внимание при организации обучения 

всем видам речевой деятельности.  

Таким образом, перед учителями и преподавателями иностранного 

языка стоит задача правильного подбора материала, необходимого для 

усвоения устойчивых выражений. С нашей точки зрения, главную роль 

в достижении поставленной речевой задачи играет использование на 

занятиях аутентичных актуальных материалов (аудио- и 

видеоматериалов, а также аутентичных печатных изданий). 

Использование данных материалов позволяет, во-первых, создавать 

языковую среду, близкую к естественной, и таким образом 

обеспечивать наиболее эффективное усвоение языкового материала, а, 

во-вторых, именно аутентичные материалы являются «носителями» 

современного языка. К таким «носителям» относятся печатные издания 

(журналы, газеты), теле- и радиопередачи, объявления и т. д.  

Одной из целей нашего исследования является выявление 

наиболее часто употребляемых моделей, в соответствии с которыми 

образовываются устойчивые выражения в современном английском 

языке. В качестве материала для исследования были выбраны статьи 

британского печатного издания «The Times» [4], опубликованные в 

июне 2019 года. При выборе данного издания мы руководствовались, 

прежде всего, тем, что «The Times» является ежедневной газетой, а, 

следовательно, с нашей точки зрения, непрерывно реагирует на 

изменения, происходящие с современным английским языком 

(например, появление новых слов и выражений, сокращение ранее 

существовавших слов). Нами были изучены 48 статей общественно-

политического характера, поскольку подобные статьи, ввиду своей 

специфики и разнообразия освещаемых тем, представляют широкое 

поле для изучения коллокаций.  

Анализ данных статей позволил нам выявить 3 наиболее часто 

употребляемых модели образования и употребления устойчивых 

словосочетаний (коллокаций).  



 

 

1. «прилагательное + существительное» (55): impossible abundance, 

gleaming tram, short supply, shopping complex, legal procedure, sustainable 

culture, sophisticated data, advisory council, trafficking activity, preventive 

intelligence, adverse attitude, и т. д.;  

2. «наречие + прилагательное/причастие» (40): vitally important, 

largely successful, currently inevitable, miraculously happy, exclusively 

significant, extremely urgent, largely neglected и т. д.; 

3. «глагол + прилагательное/причастие» (32): come loose, get fired, 

get lost, keep ready, appear unlimited, make enthusiastic, make optimistic 

и т. д. 

Преобладание приведенных типов моделей организации 

коллокаций обуславливается, с нашей точки зрения, прежде всего, 

широкой сочетаемостью частей речи, составляющих данные 

выражения, что создает благоприятные условия для образования новых 

коллокаций.  

Таким образом, мы можем сделать вывод, что устойчивые 

выражения (коллокации) представляют собой неотъемлемую часть 

словарного фонда любого языка. Изучение коллокаций должно носить 

обязательный характер в процессе изучения иностранного языка. 

Изучение устойчивых словосочетаний с использованием аутентичных 

материалов представляется нам наиболее эффективным потому, что в 

данных материалах отражена так называемая лексическая 

действительность изучаемого языка, что позволяет сформировать 

коммуникативную компетенцию обучающихся. Кроме того, 

аутентичные материалы также включают в себя социокультурный 

компонент, усвоение которого является обязательным условием 

успешного овладения иностранным языком.  
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